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Husbend and Wife
'A Letter of a Young Soribe to Hig Wife, Sent to 014 Calro from
Sammanfid, a Little Tomn in the Hile Delta

{In Hebrew)

£-8. 183 J 20, £. D - Text in MJ XII, pp. 507-8
(The young ssribe most likely was the son-in-law, end piﬂ:tpl
alae succensor desipnate, of the oanter Abu 'l-Bayin, to 'lhul'hhl

letter is addressed (#ee p. }» Instead of Aredis, the normal

' medium of corrsspondence between husband and wife &t that time, the

- writer uses Hebrew, porbaps because hls provenante was from a Chris-

tian gountry and, thersfore, he was not very fluent inm the written
use of Arabis, or, mere likely, h“-lﬂ“ W daughter of the cantor
was & loaroed womsa and 1% was & poiat urm for her ¢o be ad-
m.m in Mm. the 1i%ersry langusge “,m_ aomariys)
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nhuhuifo It is m]:mtm X uppmuh :rwr MM!;!!.
but I hﬂﬂﬂv&:h mum 1 f.llp xwwmhqm, |
but I tnl grut hitt-rnnl.'fJ wh:r. tn w ngnn‘l:hn m- ﬂu mﬂ |
from the ayes®) of the boy, uy dasr, beloved, and most charished
80T I.'iup and groan and ary, daymiulslrb. and 1ifé my eyes
unto the four quarters of the world, mm- 18 no one who hal
mersy upon ms, ‘exoept the Holy one = Biﬁnn&--h He. Although you

nud no Mﬁiﬂn rruu, pllu- u'_t rnrthn nkl ar m nrul]'
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and take vimost oare of our cherisbed snd desr boy, and do net neg-
leot him, This will be the bast proof of your love.

~ Pleass, dn.m think badly of me {that I have gone mr}- For,
1f I ould, I would ride upom a ewift eloud and oomos? ) But 4f the
Lord opdains it, I ahall completo my work soon and come bask quickly,
with Heeven's aid, without & full purse, but in high apivits.d? 1
tmﬁmﬁhtm ilﬂ: 'Mthmhthumﬂd. ludthnﬁlthl -

mld.. mmmm- &re ulnnd.th-g:htnfiurl m“r
atut, ¢ |
.T.{‘x H’F‘L“-
Pleass talk amiosbly to Mree /mmn  T) and sdvise her that
as soon as I shall return, I shall finish (copying) her Pentsteush.t’
Grest everyoms who imguires aboub me, in partioular my lord, the

od | |
h(m),?{rutm and ) h{u:l./hou-oﬂ our Master and Teacher Abw

!1-3.3&, m nmw, the wise M pﬂhﬁt - l{lﬂ’ hil :B.ul:} I"f““m-.. g e

him ) Mummlﬂthmhmiotnfth-ﬂshhm and pesse
Written hsmﬂﬁonmlnmw of Kislev (Hovenbere
Degember ), may 4t de a good sign for us m__:*ﬁurm ouy paople. k)
I passed Saturday in Benkt.} ) ¥o mmmw mouth from the
time of my deperturs on Thurgday until the Sabbath might (i.e. Friday
evening) | | +

. WD
(The address on the baskeide repeats the polite phrases refeorring
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to the addresses oontained in the letter above, with the additiomal
epithet "Bthan the Ezrahite® (one of the musiolans in the Temple of

Jarusslem, #ee Paslm 895;1), which is very appropriste for a canbor. )
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Notes

a) A play of worde on Isaish 38317,

b) The phrase has its orlgin in the custom that cne kissed a child
on his eyes (see p. 3

¢) Like the lord in Tealah 19:1. There is s slight touch of humor
in tﬁ phraging af the letter.

d) A hmorous reference %o the usual wisk for a traveller on busineas
to oome baok with a full purse (eee pe Jo.

o) 4 wellknown phrase, meaning that the prayers of one in grest dlstress
are sure of finding thelr way to God's ear.

£) Tle

- &) The lady might have ordersd the Pentebeuch for demating it to s

h)'lhinmum # moxth wuhlﬁq m MJm ufhamld
| :'-'.t‘.lilt* thqr ihunlﬂ 'hl . bhllin; for ‘l:ha ;&&blnt nn& h!.l pll |
i) lonhltu a tm in the ¥Nile delta about thirty miles north of
u-i.ra- The writer doss not state from where he had jﬁm-raﬂ teo
B-m. ag tmhrmmy was known to the sddresses. Porhaps he
had eome there dimtl:r from Pustate
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Comments

D i ]

le Texts loma’sn ylgrSthayikh. The meaning is doubbful.




